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ОСОБЛИВОСТІ ТА СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Практика перекладу німецьких фразеологічних одиниць у сучасному перекладознавстві посідає одне з провідних місць, а її основною метою є необхідність поглиблення та розширення знань в цій галузі. Для досягнення максимальної адекватності при перекладі фразеологізмів з німецької на українську перекладач повинен уміти користуватися різними «видами перекладу»: 
1. Еквівалент, тобто наявний в українській мові адекватний фразеологічний зворот, що збігається з німецьким зворотом за змістом, і за образною основою. 

2. Аналог, тобто такий український стійкий зворот, що за значенням адекватний німецькому, але за образною основою відрізняється від нього повністю або частково. 

3. Описовий переклад, тобто переклад шляхом передачі змісту німецького звороту вільним словосполученням, застосовується тоді, коли в українській мові відсутні еквіваленти й аналоги. 

4. Антонімічний переклад, тобто передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки. 

5. Калькування застосовується в тому разі, коли перекладач хоче виділити образну основу фразеологізму або коли німецький зворот не може бути перекладений за допомогою інших видів перекладу. 

6. Комбінований переклад використовують тоді, коли український аналог не повністю передає значення німецького фразеологізму або ж має інший специфічний колорит місця й часу; подається калькований переклад, а потім іде описовий переклад та український аналог для порівняння.

Також існує кілька можливих способів перекладу фразеологічних одиниць: 

1) дослівна відповідність (еквівалент): Bei Nacht sind alle Katzen grau – Уночі всі коти сірі;

 2) адекватний відповідник: Eile mit Weile – Хто спішить, той й людей смішить; 

3) калькування: Ein Kalb darf kein Kalb bleiben – Не увесь час теляті телятком бути; 

4) псевдоприслівна відповідність: Die Hand bleibt über, die nach dem Schatten greift – Свою тінь не доженеш; 

5) описовий переклад: ein Auge zudrücken – закривати око; die Achseln zucken – знизувати плечима; die Nase rümpfen – морщити носа; auf großen Fuße leben – жити на широку ногу; an der Nase führen – водити за носа.

Фразеологія як одна з галузей мовознавства привертає до себе дедалі більшу увагу дослідників. Ця тема є актуальною, оскільки німецька мова стає більш популярною та затребуваною на теренах України.
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